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Abstract      
Drawing on Narrative Theory, the present article is an attempt to investigate whether translator’s patriotism impacts on the way they render subtitles for a movie that tells an antagonistic narrative of their homeland. Given their anti-Iranian representation of two narratives (i.e., a historical and a contemporary), two feature films, namely, 300 and Argo, were selected. The Farsi fan-subtitles will be qualitatively analyzed to determine which narrative (i.e., the original narrative which is a result of the translator’s ethical impartiality, or a divergent narrative which is a result of translator’s nationalism) will prevail as a strategy taken by Farsi fansubbers. It is expected that the findings reveal conscious and deliberate manipulations in the Farsi translations of the subtitles. The translator, as a patriotic and more visible mediator, is expected to adopt a strategy that re-narrates – and this time correctly – the true story of their homeland. 
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